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Karamazin as the Creator of the Im Svetlana Borisovna

French Culture of Sensibility in the (msb1985@mailu

. Professor,
Russian Language Uzbekistan State World Languages University
Annotation The article examines the language of intimate feeling in Russian, which endowed the

language with expressiveness and psychological depth. Classicism and
sentimentalism represent stages in the assimilation of the French literary tradition.
While the classicist tradition shaped the language of "high” art and state rhetoric,
sentimentalism developed a vocabulary associated with the intimate and personal
spheres. These two stages of French influence did not exclude one another but
complemented each other: the former ensured terminological precision and
structural coherence, whereas the latter enhanced expressiveness and psychological
depth. Whereas classicism borrowed primarily a system of concepts associated with
art and state ideology, late eighteenth-century sentimentalism introduced an
entirely different lexical layer — the vocabulary of feelings and emotions. The
vocabulary of the intimate and personal spheres is associated with N.M. Karamzin,
the founder of Russian sentimentalism. The work of N.M. Karamzin and his followers
contributed to a substantial renewal of the literary language, the expansion of its
expressive potential, and the development of new principles governing the linguistic
organization of literary texts. N.M. Karamzin systematically introduced French
vocabulary denoting emotions and psychological states into Russian literary usage,
creating a language of intimate feeling that had not previously existed in Russian
prose and creatively adapting it to the Russian linguistic context.

Keywords Classicism, sentimentalism, Gallicisms, Gallomania, language of intimate feeling

Karamzin - rus tilida fransuzcha Im Svetlana Borisovna
hissiy sezgirlik madaniyatining (msb1985@mailru

. Professor,
yaratu"Ch's' O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Annotatsiya Magolada rus tilida unga ifodaviylik va psixologik teranlik baxsh etgan intim

tuyg'ular tili masalasi ko'rib chigiladi. Klassitsizm va sentimentalizm adabiyotda
fransuz an’anasining o’zlashtirilish bosqichlarini ifodalaydi. Klassitsistik an‘ana
"yuksak” san’at va davlat ritorikasi tilini shakllantirgan bo’lsa, sentimentalizm intim
va shaxsiy kechinmalar bilan bog'lig leksik gatlamni rivojlantirdi. Fransuz ta'sirining
ushbu ikki bosqichi bir-birini inkor etmagan, balki o’zaro to'ldirgan: birinchi bosqich
terminologik aniqlik va strukturaviy izchillikni ta’'minlagan bo’lsa, ikkinchisi tilning
ifodaviy imkoniyatlari va psixologik teranligini kuchaytirdi. Klassitsizm, avvalo,
san‘at va davlat mafkurasi bilan bog'liq tushunchalar tizimini o’zlashtirgan bo'lsa,
XVIIl asr oxiridagi sentimentalizm tilga mutlago boshqa leksik gatlam — his-tuyg'ular
va emotsiyalar lug’atini olib kirdi. Intim va shaxsiy kechinmalar bilan bog'liq leksik
gatlam rus sentimentalizmining asoschisi N.M. Karamzin nomi bilan chambarchas
bog’lig. N.M. Karamzin va uning izdoshlari faoliyati adabiy tilning sezilarli darajada
yangilanishiga, uning ifodaviy imkoniyatlarining kengayishiga hamda badiiy
189
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matnni lingvistik tashkil etishning yangi tamoyillari shakllanishiga xizmat qildi. N.M.
Karamzin emotsiyalar va psixologik holatlarni ifodalovchi fransuzcha leksikani rus
adabiy tilining qo’llanish doirasiga izchil ravishda olib kirdi. Shu tariga u ilgari rus
nasrida mavjud bo’lmagan intim tuyg'ular tilini yaratdi va uni rus tilining
xusustyatlariga ijodiy moslashtirdi.

Kalit so’zlar Klassitsizm, sentimentalizm, gallitsizmlar, gallomaniya, intim tuyg'ular tili

Kapamg"H - co3AaTenb Nm CBeTnaHa BOpVICOBHa
- imsb1985@mail.ru

aH 3CKOM JibTYPbI

$ppaHuy Ky/NbTyp Mpogeccop,

HyBCTBMTE/IbHOCTU B PyCCKOM Y36ekckull 20cydapcmeeHHeill yHusepcumem

A3blKe MUpO8bIX A3bIKO8

AHHOTauus B cmamee paccmampusaemcsi 80npoc 0 A3bike UHMUMHO20 4y8CMEa 8 pyCcCcKoM

A3bIKe, Komopsil 0a/n emMy 8bIpa3umesbHOCMb U NCUX0J02UHecKyto 2/1yOuHy.
Knaccuyuam u  ceHmumeHmanusm AGAAOMCA  NOKA3AMeNAMU  OCBOEHUs
¢paHyysckoli mpaduyuu 8 aumepamype. Eciu knaccuyucmudeckas mpaouyus
¢opmuposana A3bik «8bICOKO20» UCKYcCcmead u 20cydapcmeeHHOU pumopuku, mo
ceHmMuMeHmMasausm co30as c/108apb UHMUMHO20 U IUYHOCMHO20. Imu d8a amana
@dpaHyy3cko20 8nUSHUA He UcCka4Yaau, a 0onoaHaau Opye Opyea: nepseblli
obecnequsan MepMUHO/NIO2UYECKYHd) MOYHOCMb U CMpOUHOCMb, 8mMopol —
8bIpasumMesIbHOCMb U Ncuxosao2u4eckyro 21youHy. Ecau kaaccuyusm zaumcmeosan
npexde gce2o cucmemMy NOHAMUU UCKYyccmea u 2ocydapcmeeHHoU udeosio2uu, mo
ceHmumermanu3m koHya XVIIl eeka npuHéc cosepuwieHHoO UHOU naacm — neKcuKky
yyecme u amoyud. C1o8ape UHMUMHO20 U IUYHOCMHO20 CB8A3aH C uMeHem H.M.
KapamsuHa — ocHosamens pycckozo ceHmumeHmanusma. feamensHocme H.M.
KapamsuHa u ezo nocnedosameneli cnocobcmeosana  cywecmeeHHOMy
00HOB/IEHUO  IUMepamypHo20  A3blK4, PACUWUPEHUD e20 B8bipasumeslbHbIX
803MOXHOCMel U (POpMUPOBAHUIO HOBbLIX NPUHYUNOB A3bIKOBOU OpzaHu3ayuu
xyodoxecmeeHHo20 mekcma. H.M. Kapam3uH cucmemamuyecku 8800us 8 pycckuli
AumepamypHsili 06uxo0 @GpPaHyy3ckyro JeKcuky 3sMoyuli U Ncuxoso2u4eckux
cocmosHul, co30aeas A3blk UHMUMHO20 4y8cmed, paHee He Cyujecmeosaswiul 8
pycckol npo3e, mgopyecku adanmupys K pycckol peyu.

KnroueBbie Kﬂ(JCCUL{UB’M, ceHmumeHmaausm, 2asiziuyusmel, easiJiOMAaHUA, A36lKk UHMUMHO20
cnoBa Hyscmeda

Knaccmumam " CEHTMMEHTaNN3M ceHTUMeHTann3M koHua XVIII Beka npuHEc
ABNAOTCA nokasaTensamm OCBOEHMA COBEPLUEHHO WMHOW MAacT — IEKCUKY YyBCTB U
dpaHuUy3ckon Tpaguuun B autepatype. Ecam 3MOLMN. OH dopmupoBanca noz
Knaccuumsm  3aMMCTBOBaN npexae BCero Bo3gencTenem naen X.-X. Pycco, n3noxKeHHbIx
cucTemy MOHATUI NCKyCCTBa n B «HoBoW 2Jnomsze» n «IMune», rae Ha
rocyapCTBEHHOW NAeoNornm, TO nepBbIn naaH BbIXxoAWNa LLeHHOCTb
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NHANBUAYANbHOCTU U
yenoseka (Pycco, 1969).

BHYTPEHHEro mwupa

Takum obpazowm, ecnu
KnaccuumcTndeckas Tpaauums dopmupoBana
A3bIK «BbICOKOTO» NCKYCCTBA n
rocyAapcTBEeHHOM PUTOPUKH, TO

CEHTVMEHTaNN3M CO3Zan C/IOBapb MHTUMHOTO
W JIMYHOCTHOTO. JTW ABa 3Tana GpaHLy3CKoro
BAVSIHWS He WCKIOYanW, a AOMONHAAN Apyr

apyra: nepBbIn obecneunBan
TEPMUHONOTMYECKYH TOYHOCTb U CTPOMHOCTb,
BTOPOW - BbIPa3NTENbHOCTb 7

ncuxonormyeckyro raybuHy. B coBokynHocTu
OHW MOArOTOBMAW TMOYBY ANA MYLUKUHCKOW
CUHTETMYECKON MOJEenn, rae cTporas ACHOCTb
coefmnHAnach C 3MOLMOHaNbHOM
HaCbILLLEHHOCTbIO.

Pyccknin knaccmumam XVl Beka cTan
nepBbIM  Hanpab/ieHMEM,  CUCTEMATUYECKU
YCBOMBLUMM  $paHLy3CKYt0 TEPMUHOJIOTUIO.
Teopetnyeckne  ocHoBbl H. byano B
«[o3Tnyeckom NcKyccTee» Tpebosann
TOYHOrO NMOHATUMHOTO annapaTta, YToO BbI3BaaO
aKTMBHOE  3aUMCTBOBaHWe  dpaHLy3CKOW
nekcvkn. Yxe 'y M.B. JlomoHocoBa B
«Putopuke»  (1748) wn  apyrux  Tpyaax
BCTpeuvaroTca «aseeus» (élégie), «udunnusa»
(idylle), «3kno2a» (églogue), «anuepamma»
(épigramme) (JlTomoHocoB, 1748). MNpwn 3TOM OH
cTpemMuica npugatb UM «BbICOKOCTb» CTWUS,
coxpaHsas NaTUHU3NPOBaHHYHO bopmy
(Tparegus, Komeaus, catupa), yTO
COOTBETCTBOBANO JyXy KNACCULIMCTUYECKON
3CTETUKMN.

H.M. Kapam3vH daBuACA He nNpocCTo
npojoskaTeneM rajloMaHCKUX TeHAEHLNA
€KaTePUHNHCKOTO BPEMEHM, HO MNOAJMHHBIM
cosgarenemM HOBOrO NntepaTypHOro
HanpaB/ieHNA — PYCcCKOro CeHTUMEHTaNn3Ma,
B OCHOBE KOTOpPOro Jsexanu ¢paHuy3ckue
3CTeTUYECKNE NPUHLMMBI U A3bIKOBbIE MOAENN.
Ecam  knaccmumsm  Cymapokosa wu M.B.
JlomoHocoBa 3avmcTBOBas U3 GpaHLy3CKOro
NpenMyLLEeCTBEHHO BbICOKYHO PUTOPUYECKYIO U
drnocodpcko-noNUTUYECKYro nekcmky, To H.M.
KapaM3unH nepeHEcC Ha pPycckyto MouBy A3bIK
NHTUMHbIX YyBCTB, MCUXONOTNYECKUX
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nepexxvBaHui,
HHOAHCOB.
HosatopctBo  H.M. Kapam3uHa
NPOABMNOCH NPeXAe BCero B CO34aHNM HOBOTO
TMna npos3bl - NErkown, N3ALLHOWN,
SMOLMOHANbHO HacblueHHOW. Ero noeecTtb
«beaHaa Jlvza» (1792) crana MaHudecTom
PYyCCKOTO  CEHTUMEHTanM3Ma U obpasuom
HOBOrO /INTEPATYpPHOro cC/aora. Yxe B CaMOM
Hayane MOBECTM YyBCTBYETCA XapaKTepHbIA

TOHKWMX SMOUMOHaJIbHbIX

KapaM3UHCKUIA CTUNb, HaCbILEHHbIN
rafjinumMsmMamMm 1 HOBOM  3MOLIMOHANbHOWM
JNIeKCUKOW:

Llenb pabotbl cocTouT B TOM, 4TOObI
nokasaTtb ponb Kapam3nHa — kak co3gaTens B

PYCCKOM A3blka NHTUMHOTO YyBCTBa,
MCUXONOTUYECKMX — MEPEXUBAHUN,  TOHKUX
3MOLMOHa/bHbIX HHOAHCOB.

O6bekTOM UcCCneaoBaHUA  ABSETCS

pyccknin nutepatypHbiin a3bik XVII B. — nepuog
WNHTEHCUBHOIO MPOHWKHOBEHUS €BPOMEencKmx
3aMMCTBOBaHUA 1 GOPMUPOBAHUSA HOBOM
A3bIKOBOW HOPMBI.

MpeameTom nccnegoBaHUA BbICTyNakoT
rananumsmel B pycckom asbike XVIII Beka,

nepejatoline  A3blK  MHTUMHBIX  YYBCTB,
MCUXONOTUYECKMX  MEePEeXUBAHUN,  TOHKUX
3MOLMOHabHbIX HHOAHCOB MeToab!
nccnesoBaHus.

B xope vccnepoBaHMa MCMOJ/Ib30BaNUCh
CcnefyroliMe MeTOAbl: OnMcaTeNnbHbIA MeToj, —
ANs  cucTeMatv3aumm 1Mo Kaaccudukaymm
A3bIKOBOTO MaTtepuana; MeToA,
KOHTEKCTyanbHOro aHanaMsa — AN U3ydeHus
dYHKLMOHNPOBaHMA raaimym3moB B
XyfoxecTBeHHbIX Tekctax H.M. KapamswuHa;
CTUANCTUYECKNIA aHaNn3 — ANS OLLEeHKU POoau
dpaHLy3CKmX 3aMMCTBOBaHNN B
bopMMpPOBaAHMM HOBOTO INTEPATYPHOrO CTUASA
KapamM3uHCKOW Mpo3bl.

Mpodeccop MoOCKOBCKOTO YHMBepCUTETA
C.N. O6Hopckuin B pabote «Ouepkn mno
NCTOPUN  PYCCKOTO  ANTEepaTypHOro  A3blka
CcTapwero nepuoga» nuweTt: «Kapam3uH
OCYyLLLeCTBUA CUHTE3 pycckom
3MOLMOHANbHOCTH n dbpaHuy3ckon
paduHNpOBaHHOCTK. Ero A3bIK — 370 nonbiTka
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Bblpa3uTb  Pycckyto aywy  dpaHLy3ckumm
CpeacTBaMYM,  He  yTpaTMB  Mpu  3TOM
HauMoHanbHOM  crneundukm»  (OBHOpPCKMI,
1846).

31y Tpaguumio B Poccun yteepann H.M.
Kapam3uH. B noBectn «beaHas Jlnza» (1792) oH
MCNoab30Ban cnoBa «CeHMuUMeHmM»
(sentiment),  «menanxonusa»  (mélancolie),
«Hamypa» (nature), a B nepenuncke BBOAWA
yCTOMuMBble dpaHLy3CKMe BbipaXeHUs, Takne
Kak «dme sensible» (4yBCTBMTENbHas AyLia),
«coeur tendre» (HexxHoe cepaue) (KapamswuH,
1984). Jlekcnka H.M. Kapam3unHa He npocto

dukcmpoBana 3mMouMKW, a nepeHocuna B
PYCCKMI  A3bIK  QPaHLy3CKyt0  Ky/abTypy
YYBCTBUTENbHOCTW.

Takum obpazowm, ecam
KnaccuumcTyeckas Tpaauums dopmupoBana
A3bIK «BbICOKOTO» ncKyccTBa 7
roCyZapCTBEHHOWM PUTOPUKY, TO

CEeHTMMEHTaNIN3M CO3Jan Cl0Bapb MHTMMHOIO
N IMYHOCTHOrO. JTN ABa 3Tana PpaHLy3CcKoro
BAVAHMA HE MWCKAYanu, a AOMONAHAAN ApYr

apyra: nepBbIi obecneunsan
TEPMUHOIOTNYECKYH TOUHOCTb U CTPOMHOCTD,
BTOPOWA - BblIPa3nTeNbHOCTb "

ncmMxonornyeckyro raybuHy. B coBokynHocTu
OHW MOArOTOBUAM MOYBY A/A MYLUKWHCKOW
CUHTETUYECKOW MOZenn, rae crporas fCHOCTb
coeAnHANach C 3MOLMOHaNbHOM
HaCbILLEHHOCTbHO.

H.M. Kapam3uH cuctemaTnyecky BBOAMA
B PYCCKMI A3bIK GPaHLY3CKYH NEKCMKY UYBCTB
n smounmn. Mo wMHeHuto HO.M. JloTmaHa,
Kapam3vH co3gan pycckmid A3blK UHTUMHOTO
yyBcTBa. [lo Hero pycckas amTepaTtypa He 3Hana
CNOB ANA  BbIPaXEHUA TOHKUX AyLUEBHbIX
ABwvXKeHun. HM. KapamsuH 3aumcTBoBan 3T10T
cnoBapb M3 (@paHLy3CKOro A3blka, HO He
MEexXaHM4yeckn, a TBOPYECKM ajantTmpya K
PYCCKOW peun.

B «beaHoW Jln3e» Mbl BCTPEYaEM Lie/bIN
NNacT HOBOW  3MOLMOHANbHOM  NeKCUKU:
«4yscmeumenbHocme»  (Pp.  sensibilité),
«HexXHocme» (Pp. tendresse), «menaHxonus»
(bp. mélancolie), «<momneHue», «gocxuujeHue»
(dp. ravissement), «xgocmopa» (pp. extase). I
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CnoBa He BblNN NPOCTO 3aUMCTBOBAHUAMMW: OHU
bopMMpoBan HOBbIV TUM 3MOLMOHANBHOCTH,
HOBYIO KynbTypy uyBcTBa. H.M. Kapam3unH He
n3obpeTan raianumn3mMbl, OH ALWb BBOAUA UX B
NNTEPATYPHYIO HOPMY, Npujan WM CTaTyC
NernTuMHocCTu, Hanpumep: «OyaposaHue» (dp.
charme, enchantement). B pycckom A3bike
«04apoBaHUe» COXPaHANO CBA3b C Marnyeckmm
3HaueHVeM: 04Yapoeame — HaBeCTM uYapbl,
3akongosatb. H.M. Kapam3unH npowunssoanTt
CEMAHTUYECKUIA CABWUTI: MarMyeckoe 3HauyeHue
nepeocMbICaAeTCs mMeTadopmuecky, n
«o4yaposaHue»  CTAaHOBUTCA 0OBO3HauyeHMeM
3CTETUYECKOrO n 3MOLMOHANIbHOTO
BO3JencTBMNA KpacoTbl. CIOBO nmepexoauT K13
chepbl HapoAHbIX BepoBaHuM B cdepy
3CTETUKN.  DTO  NpUMEP  CeMaHTUYEeCKOW
meTadopm3aLmm: Marmyeckoe BO3AeNCTBUE
CTaHOBUTCA meTadopoi 3CTETUYECKOTO
BO3aeNcTBUA. CUHTaKCUYECKM 3TO OTKpbIBaeT
HOBble COYETaHWsA: «o4YaposaHue npupoobl»,
«o4yaposaHue MY3bIKU», «o4yaposaHue
g32n1a0a». «HexHocme»  (dp. tendresse).
®paHuy3ckoe tendresse 03Hayano MATKOCTb,
TEN/OTy B OTHOLIEHMAX, MNpexzae BCEro
Nto6oBHbIX. B pycckom  A3bike  CNOBO
«HEXHOCMb» CyLLEeCTBOBAO, HO
ynoTpebnsnocb npexae BCEro B 3HaYeHWM
bU3nYeckor  MArKOCTU:  HEeXHOCMb  KOXU,
HexXHoCMb hnsiodad, HexHocme mkaHu. H.M.
KapamsuH NPOW3BOAUT  CeMaHTU4YecKoe
NepeocMbICIEHNE:  «HEeXHOCMb» CTaHOBUTCA
obo3HauyeHnem ocoboro Tuna nbBM — He
CTPaACTHOW, He NMJIOTCKOM, He TPEXOBHOW (Kak B
LLePKOBHOCNaBAHCKOW Tpaanumnm), a
OAYXOTBOPEHHOW,  AE/VKaTHOW, MONHOW
cocTpajaHusa. 3TO MNPUHLMMNANBHO BaXKHbIN
CEMaHTUYECKUIA CABWUT: CNOBO MepemeLlaeTcs
13 061aCTN TaKTUbHbIX OLLYLLLEHWI B 061aCTb
NCUXONOTNYECKMX OTHOLIEeHWW. bonee Toro, B
COYETAHUN «HexHas ckopbb» u3 «begHoOM
Nnzbi» BO3HWMKaET CEMaHTMYECKMI
OKCHOMOPOH: ckopbb — 3TO 60/b, CTpPagaHue;
HexHas  —  3T0  MArkoe,  NPUATHOE.
CeMaHTMUeCKMn  CABUT  HOCUT  XapakTtep
pacLIVPeHns 1 3cTeTn3aumm: oT G1U3nyeckoro K
MCUMXONIOTMYECKOMY, OT  HEWTpasbHOro K
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acTeTnYeckn ueHHoMmy. CUMHTakCcuyeckn 3TO
BblpaXaeTca B TOM, UTO «HEXHOCMb» Yy
H.M. Kapam3nHa coueTaetrca C LIMPOKUM

Kpyrom CYLLLeCTBUTENIbHBIX, paHee
HEBO3MOXXHbIX: «HEeXHOCMb 4yecmea»,
«HEeXHOCMb  B8OCNOMUHAHUS»,  «HEXHOCMb
npuesa3aHHocCmu».

«TomneHue»., DTO CJIOBO He SABASETCA
NPAMbIM 3aMMCTBOBaHUEM, OAHaKo
CEMaHTUYeCKM  KanbkmpyeT  dpaHLy3ckoe
langueur -  cradocmHaa  mocka  no

HeZOCTMXUMOMY, NCTOMa, InpuYeckas neyanb
6e3 onpesenéHHoM npuunHbl. B pycckom
A3blke  «momJieHue»  Mpexzae  03Hayano
NPenMyLLEecTBEHHO GU3MYEecKkoe W3HypeHue:
momJieHUe om xapbl, om xaxobel, om 0012020

oxudarusa. H.M. Kapam3anH npowussoaut
cemMaHTUYeCcKni CABWI: «Mom/IeHuUe»
CTaHOBUTCH 0603HayeHvem ocoboro
AYLIEBHOTO COCTOAHMUA — HeomnpeaenéHHoro
XenaHms, TOCKW MO  wuAeany, CNafoCTHOWM
neyann. 3TO  CABUT  OT  KOHKPETHOro
dusmueckoro 3HayeHma K abcTpakTHOMY
MCMXONOrNYECKOMY, oT OAHO3HAYHO

oTpuvLaTeNIbHOM KOHHOTaLMK (momsieHue — 3T0
CTpaZiaHne OT HejocCTaTka  Yero-To) K
ambuBaneHTHONn  (momsieHue — 3TO U
CTpaZaHuWe, N HacnaxzAeHne OAHOBPEMEHHO).
CVHTaKCMYEeCKM 3TO BblpaXkaeTcst B NOSBAEHUN
HOBbIX  COYETaHUW:  «MOMHbIU 83271580,
«MOMHOe  OXudaHue». MpwunaratenbHoe
«momHelIl» npunobpetaetr y H.M. Kapam3unHa
3HaueHMe 3CTETUYECKN MpPUBAEKATENbHOTO,
MO3TUYECKOrO.

«Bocmope» (dp. extase, ravissement). B
LePKOBHOC/NABAHCKOW TpajuLMKM  «B8OCMOpe»
(OT «BOCTOpraTb» — BblpbIBaTb, MOXMLLATbL) UMEN
3HaueHMe [JyXOBHOrO 3KCTa3a, COCTOAHUA
MUCTMYECKOrO eanHeHus ¢ borom, Bbixoaa 3a

npeaenbl  0OObIYHOrO  CO3HaHuA. Y HM.
Kapam3vHa  cnoBo  «gocmope»  Tepser
PENUTMO3HYIO KOHHOTaLMK0 W CTaHOBWUTCA

0603HaYeHMeM CWUAbHOTO 3CTETUYECKOTO W
3MOLMOHaNbHOTO  MOABEMA,  BbI3BAaHHOIO
KpacoTON Npuposbl, NCKYCCTBA UAWN YenoBeka.

Takum o06pa3oMm, uenbin pag  CAOB,
NPUHAANEXABLUMNX CaKpaibHOW, Peanrmo3HOM
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CceMaHTVKe, NePexoanT B CBETCKYHO, yTpayurBas

pennrnosHble KOHHOTauum u npuobpetas
acTeTUYeckue.
H.M. Kapam3vH akTMBHO co3jaBan

CEMaHTMYEeCKMe KalbKn — C/I0Ba, KOTOpble MO
dopme pycckune, HO MO CMbICIOBOMN CTPYKTYpe
BOCMPOM3BOAAT dpaHuy3Cckne Mogenn. ITu
KaJbKW He NPOCTO BBOAW/IN HOBbIE C/IOBA: OHM
BBOZAWIN HOBbl€ CMbIC/IOBbl€ MOJAENN, HOBbIE

cnocobebl KOHLEenTyaamn3aumm
AENCTBUTENBHOCTW.

«BnewamneHue» — Kanbka C  ¢p.
impression (0T imprimer —  nedataTb,

BAaBAMBaTb). PpaHLy3CcKoe C10BO O3Ha4yasno
ByKBaNbHO «0OMNeYamok» W MNepPeHOCHO —
BO34ENCTBME BHELUHEro Mupa Ha AyLy.
H.M. Kapam3unH BBOAUT B pycCKui A3biK 3TO
NMepeHoCHOe 3HayeHue, Co3jaBas  CAOBO
«gneyamseHue». CeMaHTUYeCKMIA CABUT HOCUT
xapakrtep mMeTadopmueckoro nepeHoca:
BHELIHWU/A MUpP «BMevaTbiBaeTCs» B  Aylly
YyesnoBeka TaK, Kak neyaTb BAAB/IMBAaEeTCA B
BOCK. DTa MeTadopa NpMHLUMNMaIbHO HOBa A/iA
PYCCKOro fA3blka: OHa npegnonaraet, yYto AyLua
— 3TO  BOCMPWHMMAaKOWAs  MOBEPXHOCTb,
naccMBHas,  HO  COXpaHAlowas  ciedbl
BO34eNCTBUA. B CMHTaKCMYeCKOM OTHOLLEeHUN
CNOBO  «BneyamJ/ieHue» OTKPbIBAeT HOBble
KOHCTPYKLMW:  «MPOU3BECTM  BMeYaTieHne»,
«NoJly4umMe gneyamJieHue», «wkueoe
gneyamJieHue» - KOHCTPYKLNWN,
BOCMpou3BOAALLME dpaHuy3sckme
CUHTaKCcU4yeckne mogenn faire impression,
recevoir une impression.

«TpoeamenbHeblli» — Kanbka C  ¢p.
touchant (ot toucher — TporaTb, KacaTbCs).
H.M Kapam3vH co34aéT npuaaratenbHoe,
MOJIHOCTbIO BOCMPOUN3BOAALLLee PpPaHLy3CKYyHO

CEMaHTUNYEeCKYH Mojenb nepeHoca:
dur3nyeckmni KOHTaKT (mpo2ame) -
3MOLIMOHaNIbHOE  BO3JENCTBME  (8bI3bI8AMbL
ymuseHue). ITO npuMep CemMaHTUYecKoro
nepeHoca MO CMEXHOCTW: OT TaKTUIbHOrO
oLyLeHns K NCUXONOTNYECKOMY

BO34eNCTBUIO. B pe3ynbrate B pycckOM A3blike
MOSsIBASIETCS C/IOBO C JBOMHOW CEMaAHTUKOWM:
du3nyeckon (KacaTbCa) M MCUXONOTUYECKOW
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(ymmnate). Co  BpemeHeM  du3myeckoe
3HayeHne ocnabeBaet, U «mpo2amesbHbIl»
MONIHOCTBIO MEepPexoamnT B MCUXONOTNYECKYHO
chepy 3TO  MPOLECC  CeMaHTMYeCcKon
cneyymanmsaunm.

«Passumue» -  KaJbka C
développement (o1 développer
pa3BopaumBaTtb). B pycckom a3sbike go H.M.
KapamsunHa CyLLecTBOBaNo viwb
dm3myeckoe 3HauyeHwe: paszeume  HUMKY,
paseume kaybok, paszsume napyc. Kapam3suH

dp.

HanonHseT CNOBO abCTpakTHbIM
3HaYeHMEeM — TMOCTENEHHOE  pPackpbITUE,
YCNOXHEHWE, [JBUXEHWe OT MNpoCToro K
cnoxHomy. CemMaHTMKa  pacwupsetca ot
KOHKPETHOro K  abCTpakTHOMYy  uepes
MeTadopy pa3BoOpauYnBaHuS: xapaktep
«paseopayusaemcs», YyBCTBO
«paseopayusaemcs», CHOXXET
«paseopayusaemcs». B cUHTaKcMyeckom

OTHOLUEHWUM 3TO C/IOBO OTKPbIBaeT HOBble
KOHCTPYKLMW: «passumue  xapakmepa»,
«passumue 4yscmea», «passumue croxema» —
KOHCTPYKLUW, HeMbICIMMble B
npeskapam3nHCKOM npose.
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4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

Taknm  obpa3omMm, MOXHO  caenatb
cneayroLLne BbIBOAbI.

Knaccmumsm n CEHTUMEHTaNN3M
BbICTYNMUAM  MOCPEeAHUKaMWU  KYJAbTYPHOrO

B3aMMOZENCTBUA: MepPBbll BHEC B PYCCKUNA
A3bIK  3CTETUYECKYHD U PUTOPUYECKYHOD
TEPMUHOIOTNIO, BTOPOW — JIEKCUKY 4YYBCTB W
3MOLMOHa/IbHbIX COCTOAHWM.

®paHuy3sckoe BamaHuve  XVIII  Beka
NOArOTOBMIO MOYBY A1 A3bIKOBbIX pedopM
bopMMpoOBaHMA HOBOrO TWMa HaLMOHaJbHOM
CN0BeCHOCTU. MHorve raainymsmMbl MPOYHO
BOWJ/IN B A3blK, @ YCBOEHHblE KyJIbTypHble
dopmbl  onpegenvan  cneumduky pycckom
nutepartypbl XIX Beka.

H.M. Kapam3uH cuctematnyecky BBOAWI

B pyCCKuin NnTepaTypHbIn obuxoz
bpaHLy3ckyto NeKCUKy aMoumnin n
MCMXONOTNYECKUX COCTOAHMUM, CO3zaBas A3blK
WHTUMHOTO YyBCTBa, paHee He
CyLLEeCTBOBaBLUMNM B PYCCKOW npose.
3anmcTBOBaHHbIE cnosa TBOPYECKH
afanTMpoBaNunCh, nonyyas pycckue
rpammatmyeckve  GOpMbl M OpPraHWYHO

COEAMHAACH C UICKOHHO PYCCKOW IEKCUKOW.
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